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         Walt Whitman er blandt de digtere, hvis navn først og fremmest er knyttet til een bog. Men ligesom Goethes Faust er Leaves of Grass, Græsstrå, gennem sine mange, flerdobbelt øgede udgaver mere end en bog: den er udtryk for flere årtiers personlig udvikling. Den første udgave satte og trykte Whitman egenhændigt i 1855, og den indeholdt blot en fortale og tolv digte; det største var Sangen om Migselv, et andet De Sovende, The Sleepers, der efter digterens og senere kenderes opfattelse er et af hans skønneste, mærkeligste og mest betydningsfulde digte.

         Walt Whitman, et sent skud af en slægt, der tidligt var indvandret til USAs øststater, levede 1819-1892, og hans liv var temmelig omskifteligt, med arbejde som typograf, lærer, journalist, kontormand - og under borgerkrigen som højt elsket frivillig sygeplejer. Hans begær var dog stadig at skabe noget nyt i digtningen, og på sine gamle dage var han, skønt lammet og ensom, ingenlunde uvidende om, at han trods adskillig modvind havde nået målet.

         Den form, han valgte, var prosadigtets; det er sletikke så kunstløst, som det lader, men er dog, som man vil se, frit - uden faste versemål, uden strofer og rim. De alenlange verslinier kunne sjaske remsende og prosaisk afsted, når digteren tabte pusten, men når åndedraget var dybt nok, var formen den rette til de tanker, syner og indtryk, han havde at meddele verden.

         Nogle af de betydeligste værker i amerikansk litteratur var skrevet før 1855, delvis få år før. Men Whitman blev den første specielt amerikanske digter. Utraditionelt, originalt, med begejstring og med overraskende billeder ikke mindst på det erotiske område digter han om Amerika, om demokratiet, om det almindelige menneske, om dagliglivets virkelige ting, om „det universelle“, som Johannes V. Jensen sammenfattende siger. Den politiske tone i denne særlige Whitmanske klang lyder ikke stærkt igennem i De Sovende. Dette digt toner derimod af digterens brændende trang og evne til samfølelse og medoplevelse, en trang der gør ham til eet med stort og småt, ædelt og ækelt, mandligt og kvindeligt, levende og livløst. Ud af digtet hæver sig mejslede episoder og bestemte personer som Washington under frihedskrigen eller den røde squaw i hans moders barndomshjem, men iøvrigt sammensmeltes alle mennesker, alle situationer og alle steder i „nattens foryngende, styrkende, lægende bad“, natten, som han tilsidst påkalder med et af de dyrebareste ord, han kendte.

         I Danmark som i andre lande (og ligeså meget øst som vest for Atlanten) har fremtrædende digtere og kritikere ladet sig påvirke af Whitman. Johannes V. Jensen og Otto Gelsted udgav i 1919 „Digte“ med meget vigtige forord, men Johs. V. Jensen havde benyttet sine oversættelser allerede 1905-06. „Sangen om Migselv og andre Digte i Udvalg“ kom i 1929, oversat og indledet af Børge Houmann. Frederik Schybergs disputats 1933 hed simpelthen „Walt Whitman“, og denne bog er blevet oversat til digterens eget sprog. I tilslutning til dette arbejde udgav Schyberg 1933 et udvalg „Digte“, og denne oversættelse kom 1949 i 2.reviderede udgave, som er tekstgrundlag for nærværende privattryk af De Sovende.

         Erik Dal
   

      
   

Hver nat vandrer min seende tanke,
   
vandrer lydløst og ilsomt - vandrer og standser,
   
bøjer sig med åbne øjne over de sovendes lukkede øjne,
   
vandrer - med tusinde syner, indadvendt, udadvendt, sælsomt forvirret og selvmodsigende,
   
standser og ser, bøjer sig sagte, - standser.
   
Hvor fredeligt de ligger der, sovende tavse,
   
hvor roligt de ånder, de små børn i deres vugger.
   
De bedrøvedes stakkels ansigtsudtryk, hærafdelingernes udslidte ansigtstræk, drankernes gråblå ansigter, onanisternes sygeligt grå,
   
slagmarkernes slagmarkernes slagmarkernes slagmarkernes 


OPS/images/9788726812558_cover_epub.jpg
Walt Whitman

DE
SOVENDE

Lindhardt og Ringhof





OPS/TOC.xhtml

    Indhold


  

		Titel


   		Kolofon


   		Other


   		Chapter


   		Om De sovende





  

